
OBOE SUMERGIDO

w m  vara pena, tarda tu don 
en esta hora mía 
de anhelados abandonos.

Un gélido oboe silabea
alegría de hojas perennes,
no mías y olvida;
en mí anochece:
el agua tramonta
sobre mis manos herbosas.

Alas oscilan en un tenue cielo, 
lábiles: el corazón transmigra . 
y yo soy un páramo,

y los días una ruina.

(de Oboe sumergido)

Avara pena, tarda il tuo dono/ in questa mia ora/ di sospirati 
abbandoni./ Un Oboe gélido risillaba/ giogia di foglie perenni,/ 
non mié, e smemora;/ in me si fa. sera:/ l'acqua tramonta/, sulle mié 
mani erbose./ Ali oscillano in fioco cielo,/ labili: il cuore trasmigra/ 
ed io son gerbido/ e i giorni una maceria.

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Cardo de bronce, El. #12, 12/1987.


